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Mishnah Bava Metzia, Chapter 4

Mishnah 1 How to finalize a transaction involving moveable property

Mishnah 2 How to finalize a transaction involving moveable property, examples

Mishnah 3 Definition of ona’ah (financial exploitation)

Mishnah 4 Who is subject to the laws of ona’ah

Mishnah 5 Definition of ona’ah for coins

Mishnah 6 Statute of limitations for ona’ah

Mishnah 7 List of the minimum amounts of money needed to enact certain laws

Mishnah 8 Five instances in which a person must add a fifth of the value of something

Mishnah 9 Nine things to which the laws of ona’ah do not apply

Mishnah 10 Definition of ona’at devarim (verbal exploitation/oppression)

Mishnah 11 Prohibition to mix produce from different fields, wine from different presses, etc.

Mishnah 12 Other forbidden business practices



א:דמציעאבבאמשנה
ב הָּ אֶתקוֹנֶהאֵינוֹוְהַכֶסֶף,הַכֶסֶףאֶתקוֹנֶההַזָּ

ב הָּ אֵינוֹוְהַכֶסֶף,הַכֶסֶףאֶתקוֹנָּההַנְחֹשֶת.הַזָּ

עוֹת.הַנְחשֶתאֶתקוֹנֶה עוֹתמָּ רָּ אֶתקוֹנוֹתהָּ

ןוְהַיָּפוֹת,הַיָּפוֹת עוֹתאֶתקוֹנוֹתאֵינָּ רָּ אֲסִימוֹן.הָּ

אֶתקוֹנֶהאֵינוֹוְהַמַטְבֵעַַ,הַמַטְבֵעַַאֶתקוֹנֶה

וְהַמַטְבֵעַַ,הַמַטְבֵעַַאֶתקוֹנִיםמִטַלְטְלִין.אֲסִימוֹן

לזֶה.הַמִטַלְטְלִיןאֶתקוֹנֶהאֵינוֹ כָּל,הַכְלָּ

:זֶהאֶתזֶהקוֹנִיןהַמִטַלְטְלִין

Mishnah Bava Metzia 4:1
When one party takes possession of the gold coins, the other party
acquires the silver coins. But when one party takes possession of the
silver coins, the other party does not acquire the gold coins. In an
exchange of silver coins for copper coins, when one party takes
possession of the copper coins, the other party acquires the silver
coins. But when one party takes possession of the silver coins, the
other party does not acquire the copper coins. In an exchange of
flawed coins for unflawed coins, when one party takes possession of
the flawed coins, the other party acquires the unflawed coins. But
when one party takes possession of the unflawed coins, the other
party does not acquire the flawed coins. In an exchange of an
unminted coin for a minted coin, when one party takes possession of
an unminted coin [asimon], the other party acquires a minted coin.
But when one party takes possession of a minted coin, the other party
does not acquire an unminted coin. In an exchange of a coin for
movable property, when one party takes possession of the movable
property the other party acquires the coin. But when one party takes
possession of the coin, the other party does not acquire the movable
property. This is the principle: With regard to those who exchange all
forms of movable property, each acquires the property of the other,
i.e., the moment that one of the parties to the exchange takes
possession of the item that he is acquiring, the other party acquires the
item from the first party.



ז:הבתראבבאמשנה
שַךְ,לַחֲבֵרוֹפֵרוֹתַמוֹכֵרה דַדוְלאֹמָּ נָּה,מָּ .קָּ

דַד שַךְוְלאֹמָּ נָּהלאֹ,מָּ יָּהאִם.קָּ שׂוֹכֵר,פִקֵחַַהָּ

ןאֶת ןהַלּוֹקֵחַַ.מְקוֹמָּ לאֹזֶההֲרֵי,מֵחֲבֵרוֹפִשְתָּ

נָּה קוֹםשֶיְטַלְטְלֶנוּעַדקָּ קוֹםמִמָּ יָּהוְאִם.לְמָּ הָּ

ר לַשלַקַרְקַעבִמְחֻבָּ לוְתָּ נָּה,שֶהוּאכָּ :קָּ

Mishnah Bava Batra 5:7
This mishnah discusses several methods of acquiring movable
property. With regard to one who sells produce to another, if the
buyer pulled the produce but did not measure it, he has acquired
the produce through the act of acquisition of pulling. If he
measured the produce but did not pull it, he has not acquired it,
and either the seller or the buyer can decide to rescind the sale. If
the buyer is perspicacious and wants to acquire the produce
without having to pull it, and he wishes to do so before the seller
could change his mind and decide not to sell, he rents its place,
where the produce is located, and his property immediately effects
acquisition of the produce on his behalf. With regard to one who
buys flax from another, because flax is usually carried around this
purchaser has not acquired it until he carries it from place to place
and acquires it by means of the act of acquisition of lifting. Pulling
the flax is ineffective. And if it was attached to the ground, and he
detached any amount, he has acquired it, as the Gemara will
explain.



ב:דמציעאבבאמשנה
שַךְ.כֵיצַד תַןוְלאֹפֵרוֹתהֵימֶנוּמָּ עוֹתלוֹנָּ אֵינוֹ,מָּ

עוֹתלוֹנָּתַן.בוֹלַחֲזֹריָּכוֹל שַךְוְלאֹמָּ הֵימֶנוּמָּ

ל.בוֹלַחֲזֹריָּכוֹל,פֵרוֹת מְרוּאֲבָּ רַעמִי,אָּ שֶפָּ

הוּמִדּוֹרהַמַבוּלדוֹרמֵאַנְשֵי גָּ תִידהוּא,הַפַלָּּ עָּ

רַע שִמְעוֹןרַבִי.בְדִבוּרוֹעוֹמֵדשֶאֵינוֹמִמִילְהִפָּ

עֶלְיוֹנָּהעַליָּדוֹ,בְיָּדוֹשֶהַכֶסֶףכָּל,אוֹמֵר :הָּ

Mishnah Bava Metzia 4:2
How so? If the buyer pulled produce from the seller, but the buyer
did not yet give the seller their value in money, he cannot renege
on the transaction, but if the buyer gave the seller money but did
not yet pull produce from him, he can renege on the transaction,
as the transaction is not yet complete. But with regard to the latter
case, the Sages said: He Who exacted payment from the people of
the generation of the flood, and from the generation of the
dispersion, i.e., that of the Tower of Babel, will in the future exact
payment from whoever does not stand by his statement. Just as
the people of those generations were not punished by an earthly
court but were subjected to divine punishment, so too, although no
earthly court can compel the person who reneged to complete the
transaction, punishment will be exacted at the hand of Heaven for
any damage that he caused. Rabbi Shimon says: Anyone who has
the money in his possession has the advantage.



בעמוד,מחמציעאבבאבבלי
תַנְיָּא מְרוּפִיעַלאַף:אוֹמֵרשִמְעוֹןרַבִי,וְהָּ שֶאָּ

בדִּינַרקוֹנָּהטַלִּית הָּ בדִּינַרוְאֵיןזָּ הָּ קוֹנֶהזָּ

קוֹםמִכׇּל,טַלִּית הכָּךְמָּ כָּ ל.הֲלָּ מְרוּאֲבָּ מִי:אָּ

רַע הדּוֹרוּמֵאַנְשֵיהַמַבוּלדּוֹרמֵאַנְשֵישֶפָּ הַפְלַגָּ
הסְדוֹםוּמֵאַנְשֵי הוּא–בַיָּםוּמִמִצְרַיִםוַעֲמוֹרָּ

תִיד רַעעָּ וְהַנוֹשֵׂא.בְדִיבוּרוֹעוֹמֵדשֶאֵינוֹמִמִילִיפָּ

רִיםוְנוֹתֵן נָּהלאֹ–בִדְבָּ רוּחַַאֵין–בוֹוְהַחוֹזֵר,קָּ

מִים החֲכָּ .הֵימֶנוּנוֹחָּ

Babylonian Talmud Bava Metzia 48a
But isn’t it taught in a baraita: Rabbi Shimon says: Even though the
Sages said that when one party takes possession of a garment, the
other party acquires a gold dinar, but when one party takes
possession of a gold dinar, the other party does not acquire a
garment, in any case, that is what the halakha would be. But the
Sages said with regard to one who reneges on a transaction where
one party pulled the gold dinar into his possession: He Who
exacted payment from the people of the generation of the flood,
and from the people of the generation of the dispersion, and from
the inhabitants of Sodom and Gomorrah, and from the Egyptians
in the Red Sea, will in the future exact payment from whoever
does not stand by his statement. The baraita concludes: And one
who negotiates, where the negotiation culminates with a
statement committing himself to acquire the item, did not acquire
the item without a formal act of acquisition. But with regard to one
who reneges on his commitment, the Sages are displeased with
him.



יד:כהויקרא
י־תִמְכְר֤וּ(יד) רַ וְכִִֽ ךָמִמְכָּ הא֥וֹלַעֲמִיתֶֶ֔ נֹֹ֖ מִיַַּ֣דקָּ

ךָ וּעֲמִיתֶֶ֑ ישאַל־תוֹנֹ֖ יואִ֥ חִִֽ ר(טו)׃אֶת־אָּ בְמִסְפַ֤

נִיםַ  רשָּ לאַחַַּ֣ תתִקְנֶֹ֖ההַיוֹבֵֶ֔ ךָמֵאֵַּ֣ רעֲמִיתֶֶ֑ בְמִסְפַ֥

ת י־תְבוּאֹֹ֖ ךְשְנִֵֽ ִֽ ר־לָּ י (טז)׃יִמְכׇּ ב׀לְפִַּ֣ יםרַֹּ֣ נִִ֗ הַשָּ

וֹתַרְבֶהַ  טוּלְפִיַ מִקְנָּתֶ֔ יםמְעַֹּ֣ נִֶ֔ יטהַשָּ וֹתַמְעִֹ֖ מִקְנָּתֶ֑

י רכִִּ֚ תמִסְפַַּ֣ ךְ׃מֹכֵֹ֖רה֥וּאתְבוּאֶֹ֔ ִֽ א(יז)לָּ ֹ֤ תוֹנוַּ וְל

יש וֹאִַּ֣ אתַָּאֶת־עֲמִיתֶ֔ יךָוְיָּרֵֹ֖ אֱלֹהֶֶ֑ ימִֵֽ יכִִּ֛ ֹ֖האֲנִ֥ יְהֹוָּ

ם :אֱלֹהֵיכִֶֽ

Leviticus 25:14
(14) When you sell property to your neighbor, or buy any from your
neighbor, you shall not wrong one another. (15) In buying from your
neighbor, you shall deduct only for the number of years since the
jubilee; and in selling to you, that person shall charge you only for
the remaining crop years: (16) the more such years, the higher the
price you pay; the fewer such years, the lower the price; for what is
being sold to you is a number of harvests. (17) Do not wrong one
another, but fear your God; for I, ,יהוה am your God.



ג:דמציעאבבאמשנה
ה אוֹנָּאָּ ה,הָּ עָּ המֵעֶשְׂרִיםכֶסֶףאַרְבָּ עָּ כֶסֶףוְאַרְבָּ

חשְתוּת,לַסֶלַע תַיעַד.לַמִקָּ רמָּ .לְהַחֲזִירמֻתָּ

רשֶיַרְאֶהכְדֵיעַד ה.לִקְרוֹבוֹאוֹלְתַגָּ רַבִיהוֹרָּ

ה,בְלוֹדטַרְפוֹן אוֹנָּאָּ שְלִיש,לַסֶלַעכֶסֶףשְמֹנָּההָּ

ח מְחוּ,לַמִקָּ רֵיוְשָּׂ מַר.לוֹדתַגָּ הֶםאָּ הַיוֹםכָּל,לָּ

ר מְרוּ.לְהַחֲזִירמֻתָּ נוּיַנִיחַַ,לוֹאָּ טַרְפוֹןרַבִילָּ

זְרוּ,בִמְקוֹמֵנוּ מִיםלְדִבְרֵיוְחָּ :חֲכָּ

Mishnah Bava Metzia 4:3
The measure of exploitation for which one can claim that he was
exploited is four silver ma’a from the twenty-four silver ma’a in a
sela, or one-sixth of the transaction. Until when is it permitted for
the buyer to return the item? He may return it only until a period
of time has passed that would allow him to show the merchandise
to a merchant or to his relative who is more familiar with the
market price of merchandise. If more time has elapsed he can no
longer return the item, as the assumption is that he waived his right
to receive the sum of the disparity. The mishna continues: Rabbi
Tarfon ruled in Lod: Exploitation is a measure of eight silver ma’a
from the twenty-four silver ma’a of a sela, one-third of the
transaction. And the merchants of Lod rejoiced, as this ruling
allowed them a greater profit margin and rendered the nullification
of a transaction less likely. Rabbi Tarfon said to them: Throughout
the entire day it is permitted to renege on the transaction and not
merely for the period of time it takes to show the purchase item to
a merchant or a relative. The merchants of Lod said to him: Let
Rabbi Tarfon leave us as we were, with the previous ruling, and
they reverted to following the statement of the Rabbis in the
mishna with regard to both rulings.



ט:דמציעאבבאמשנה
רִיםאֵלּוּ הֶםשֶאֵיןדְבָּ הלָּ דִים.אוֹנָּאָּ עֲבָּ ,הָּ

רוֹת הֶןאֵין.וְהַהֶקְדֵּשוֹת,וְהַקַרְקָעוֹת,וְהַשְטָּ לָּ

התַשְלוּמֵיוְלאֹכֶפֶלתַשְלוּמֵילאֹ עָּ האַרְבָּ ,וַחֲמִשָּ

עאֵינוֹחִנָּםשוֹמֵר רוְנוֹשֵׂא,נִשְבָּ כָּ .מְשַלֵּםאֵינוֹשָּׂ

שִים,אוֹמֵרשִמְעוֹןרַבִי דָּ חַיָּבשֶהוּאקָּ

ן יוּתָּ הֶןיֵש,בְאַחֲרָּ הלָּ בוְשֶאֵינוֹ,אוֹנָּאָּ חַיָּ

ן יוּתָּ הֶןאֵין,בְאַחֲרָּ הלָּ הרַבִי.אוֹנָּאָּ ,אוֹמֵריְהוּדָּ

הסֵפֶרהַמוֹכֵראַף ה,תוֹרָּ לִיתבְהֵמָּ אֵין,וּמַרְגָּ

הֶם הלָּ מְרוּ.אוֹנָּאָּ מְרוּלאֹ,לוֹאָּ אאָּ :אֵלּוּאֶתאֶלָּּ

Mishnah Bava Metzia 4:9
These are matters that are not subject to the halakhot of
exploitation even if the disparity between the value and the
payment is one-sixth or greater: Slaves, and documents, and land,
and consecrated property. In addition, if they are stolen, these
items are subject neither to payment of double the principal for
theft nor to payment of four or five times the principal, if the thief
slaughtered or sold a stolen sheep or cow, respectively. An unpaid
bailee does not take an oath and a paid bailee does not pay if
these items were stolen or lost. Rabbi Shimon says: With regard to
sacrificial animals for which one bears responsibility to replace
them, they are subject to the halakhot of exploitation, as this
responsibility indicates a certain aspect of ownership. And those for
which one does not bear responsibility to replace them, they are
not subject to the halakhot of exploitation. Rabbi Yehuda says:
Even in the case of one who sells a Torah scroll, an animal, or a
pearl, these items are not subject to the halakhot of exploitation,
as they have no fixed price. The Rabbis said to him: The early Sages
stated that only these items listed above are not subject to the
halakhot of exploitation.



יד:כהויקרא
י־תִמְכְר֤וּ(יד) רַ וְכִִֽ ךָמִמְכָּ הא֥וֹלַעֲמִיתֶֶ֔ נֹֹ֖ מִיַַּ֣דקָּ

ךָ וּעֲמִיתֶֶ֑ ישאַל־תוֹנֹ֖ יואִ֥ חִִֽ ר(טו)׃אֶת־אָּ בְמִסְפַ֤

נִיםַ  רשָּ לאַחַַּ֣ תתִקְנֶֹ֖ההַיוֹבֵֶ֔ ךָמֵאֵַּ֣ רעֲמִיתֶֶ֑ בְמִסְפַ֥

ת י־תְבוּאֹֹ֖ ךְשְנִֵֽ ִֽ ר־לָּ י (טז)׃יִמְכׇּ ב׀לְפִַּ֣ יםרַֹּ֣ נִִ֗ הַשָּ

וֹתַרְבֶהַ  טוּלְפִיַ מִקְנָּתֶ֔ יםמְעַֹּ֣ נִֶ֔ יטהַשָּ וֹתַמְעִֹ֖ מִקְנָּתֶ֑

י רכִִּ֚ תמִסְפַַּ֣ ךְ׃מֹכֵֹ֖רה֥וּאתְבוּאֶֹ֔ ִֽ א(יז)לָּ ֹ֤ תוֹנוַּ וְל

יש וֹאִַּ֣ אתַָּאֶת־עֲמִיתֶ֔ יךָוְיָּרֵֹ֖ אֱלֹהֶֶ֑ ימִֵֽ יכִִּ֛ ֹ֖האֲנִ֥ יְהֹוָּ

ם :אֱלֹהֵיכִֶֽ

א:גחלק,בהר–ספרא
או"לומרתלמוד?לקרקעותאונאהשאיןמנין
להםישהמטלטלים–"תונואל..מידקנה

.לקרקעותאונאהואיןאונאה

Leviticus 25:14
(14) When you sell property to your neighbor, or buy any from your
neighbor, you shall not wrong one another. (15) In buying from your
neighbor, you shall deduct only for the number of years since the
jubilee; and in selling to you, that person shall charge you only for
the remaining crop years: (16) the more such years, the higher the
price you pay; the fewer such years, the lower the price; for what is
being sold to you is a number of harvests. (17) Do not wrong one
another, but fear your God; for I, ,יהוה am your God.

Sifra – Behar, Section 3:1
Whence is it derived that (the law of) ona'ah ("wronging") does not
apply to land? From "or acquire from the hand … you shall not
wrong" — ona'ah applies to a movable object, (which is transferred
from hand to hand), but not to land.



בעמוד,מחמציעאבבאבבלי
קִישרֵיש מַרלָּ המִןמְפוֹרֶשֶתמְשִיכָּה:אָּ .הַתוֹרָּ

אמַאי קִישדְּרֵישטַעְמָּ מַר?לָּ אאָּ ״וְכִי:קְרָּ

רתִמְכְרוּ נֹהאוֹלַעֲמִיתֶךָמִמְכָּ ,עֲמִיתֶךָ״מִיַדקָּ
ר בָּ ןוְרַבִי.לְיָּדמִיָּדהַנִקְנֶהדָּּ נָּ מַריוֹחָּ –״מִיַד״:אָּ

הבַהּדְּלֵית,קַרְקַעלְמַעוֹטֵי .אוֹנָּאָּ

Babylonian Talmud Bava Metzia 48b
Reish Lakish says: The act of acquisition of pulling is explicit in the
Torah, and it is not merely by rabbinic decree that payment of
money does not effect acquisition of movable property. The
Gemara asks: What is the reason for the opinion of Reish Lakish?
He derives it from the Torah, as the verse states: “And if you sell to
your colleague an item that is sold, or acquire from your
colleague’s hand, you shall not exploit his brother” (Leviticus
25:14), and the reference is to an item that is acquired from hand
to hand, i.e., by means of pulling. And Rabbi Yoḥanan said: The
term “from your colleague’s hand” is not teaching that an item can
be acquired by pulling. Rather, it serves to exclude land, which is
not subject to the halakha of exploitation because it is not
physically handed over from one to another.



ט:דמציעאבבאמשנה
רִיםאֵלּוּ הֶםשֶאֵיןדְבָּ הלָּ דִים.אוֹנָּאָּ עֲבָּ ,הָּ

רוֹת הֶןאֵין.וְהַהֶקְדֵּשוֹת,וְהַקַרְקָעוֹת,וְהַשְטָּ לָּ

התַשְלוּמֵיוְלאֹכֶפֶלתַשְלוּמֵילאֹ עָּ האַרְבָּ ,וַחֲמִשָּ

עאֵינוֹחִנָּםשוֹמֵר רוְנוֹשֵׂא,נִשְבָּ כָּ .מְשַלֵּםאֵינוֹשָּׂ

שִים,אוֹמֵרשִמְעוֹןרַבִי דָּ חַיָּבשֶהוּאקָּ

ן יוּתָּ הֶןיֵש,בְאַחֲרָּ הלָּ בוְשֶאֵינוֹ,אוֹנָּאָּ חַיָּ

ן יוּתָּ הֶןאֵין,בְאַחֲרָּ הלָּ הרַבִי.אוֹנָּאָּ ,אוֹמֵריְהוּדָּ

הסֵפֶרהַמוֹכֵראַף ה,תוֹרָּ לִיתבְהֵמָּ אֵין,וּמַרְגָּ

הֶם הלָּ מְרוּ.אוֹנָּאָּ מְרוּלאֹ,לוֹאָּ אאָּ :אֵלּוּאֶתאֶלָּּ

Mishnah Bava Metzia 4:9
These are matters that are not subject to the halakhot of
exploitation even if the disparity between the value and the
payment is one-sixth or greater: Slaves, and documents, and land,
and consecrated property. In addition, if they are stolen, these
items are subject neither to payment of double the principal for
theft nor to payment of four or five times the principal, if the thief
slaughtered or sold a stolen sheep or cow, respectively. An unpaid
bailee does not take an oath and a paid bailee does not pay if
these items were stolen or lost. Rabbi Shimon says: With regard to
sacrificial animals for which one bears responsibility to replace
them, they are subject to the halakhot of exploitation, as this
responsibility indicates a certain aspect of ownership. And those for
which one does not bear responsibility to replace them, they are
not subject to the halakhot of exploitation. Rabbi Yehuda says:
Even in the case of one who sells a Torah scroll, an animal, or a
pearl, these items are not subject to the halakhot of exploitation,
as they have no fixed price. The Rabbis said to him: The early Sages
stated that only these items listed above are not subject to the
halakhot of exploitation.



יג:גמציעאבבאתוספתא
להןאיןומרגליתבהמהת"סאומריהודה'ר

בהמהדמיםלושאיןמפנית"סאונאה

כלוהלאלואמרולזווגןשרוצהמפניומרגלית

הסוסאומרבתיראבןי"רלזווגורוצהדבר

כשםאונאהלהןאיןבמלחמהוהסייףוהטיטוס
.בדבריםאונאהכךבמקחשאונאה

ממוןמאונאתדבריםאונאתמרובהועוד

אישתונואל(כהויקרא)אומרממוןבאונאת

ולא(שם)אומרהואדבריםובאונאתאחיואת

ויראתמאלהיךויראתעמיתואתאישתונו

.אלועלשפוקדממי

Tosefta Bava Metzia 3:13
R. Judah says, A Torah scroll, an animal, or a pearl—they are not
subject to a claim of fraud (by reason of overcharge, M BM 4:9). A
Torah scroll, because it is beyond price; a beast or a pearl, because
a person wants to buy them for a match with their counterpart (and
therefore there is no limit to what they would be willing to pay).
They said to him, But is it not so that every sort of object a man
wants to match up with its pair? R. Judah b. Betera says, A horse, a
battle-ax, and a good sword in time of war are not subject to a
claim of fraud (by reason of overcharge).

And further: verbal oppression is worse than monetary oppression.
Regarding monetary oppression [the Torah] says you shall not
wrong one another (Lev 25:14), and regarding verbal oppression
[the Torah] says Do not wrong one another, but fear your God (Lev
25:17) – you should fear the One who looks out for them.



י:גמציעאבבאמשנה
הכְשֵם חשֶאוֹנָּאָּ רבְמִקָּ הכָּךְ,וּמִמְכָּ אוֹנָּאָּ

רִים הלוֹיאֹמַרלאֹ.בִדְבָּ וְהוּא,זֶהחֵפֶץבְכַמָּ

יָּהאִם.לִקַחרוֹצֶהאֵינוֹ הבַעַלהָּ לאֹ,תְשוּבָּ

רִאשוֹנִיםמַעֲשֶׂיךָזְכֹרלוֹיאֹמַר בֶןהוּאאִם.הָּ

,אֲבוֹתֶיךָמַעֲשֵׂהזְכֹרלוֹיאֹמַרלאֹ,גֵרִים

וְלאֹתוֹנֶהלאֹוְגֵר(כבשמות)שֶנֶאֱמַר

צֶנוּ :תִלְחָּ

Mishnah Bava Metzia 3:10
Just as there is a prohibition against exploitation [ona’a] in
buying and selling, so is there ona’a in statements, i.e., verbal
mistreatment. The mishna proceeds to cite examples of verbal
mistreatment. One may not say to a seller: For how much are
you selling this item, if he does not wish to purchase it. He
thereby upsets the seller when the deal fails to materialize. The
mishna lists other examples: If one is a penitent, another may
not say to him: Remember your earlier deeds. If one is the
child of converts, another may not say to him: Remember the
deeds of your ancestors, as it is stated: “And a convert shall
you neither mistreat, nor shall you oppress him” (Exodus
22:20).



בעמוד,נחמציעאבבאבבלי
מַר ןרַבִיאָּ נָּ :יוֹחַאיבֶןשִמְעוֹןרַבִימִשוּםיוֹחָּ

דוֹל רִיםאוֹנָּאַתגָּ מוֹןמֵאוֹנָּאַתדְּבָּ נֶאֱמַרשֶזֶה,מָּ

״וְיָּרֵאתַָּבוֹנֶאֱמַרלאֹוְזֶה,מֵאֱלֹהֶיךָ״״וְיָּרֵאתַָּבוֹ

רוְרַבִי.מֵאֱלֹהֶיךָ״ זָּ וְזֶהבְגוּפוֹזֶה:אוֹמֵראֶלְעָּ

מוֹנוֹ נִיבַרשְמוּאֵלרַבִי.בְמָּ מַרנַחְמָּ נִיתַןזֶה:אָּ
בוֹן בוֹןנִיתַןלאֹוְזֶה,לְהִישָּ .לְהִישָּ

נֵי ןדְּרַבקַמֵיהּתַנָּאתָּ קבַרנַחְמָּ כׇּל:יִצְחָּ

רַבִיםחֲבֵירוֹפְנֵיהַמַלְבִין מִיםשוֹפֵךְכְאִילּוּ,בָּ .דָּּ

אשַפִיר:לֵיהּאֲמַר מְרַתְַקָּ זֵינָּא,אָּ זֵיללֵיהּדְּחָּ דְּאָּ

א קָּ תֵיסוּמָּ אוְאָּ ...חִוּוֹרָּ

Babylonian Talmud Bava Metzia 58b
Rabbi Yoḥanan says in the name of Rabbi Shimon ben Yoḥai:
Greater is the transgression of verbal mistreatment than the
transgression of monetary exploitation, as with regard to this,
verbal mistreatment, it is stated: “And you shall fear your God.”
But with regard to that, monetary exploitation, it is not stated:
“And you shall fear your God.” And Rabbi Elazar said this
explanation: This, verbal mistreatment, affects one’s body; but
that, monetary exploitation, affects one’s money. Rabbi Shmuel
bar Naḥmani says: This, monetary exploitation, is given to
restitution; but that, verbal mistreatment, is not given to
restitution.
The Gemara relates that the tanna who recited mishnayot and
baraitot in the study hall taught a baraita before Rav Naḥman bar
Yitzḥak: Anyone who humiliates another in public, it is as though
he were spilling blood. Rav Naḥman bar Yitzḥak said to him: You
have spoken well, as we see that after the humiliated person
blushes, the red leaves his face and pallor comes in its place, which
is tantamount to spilling his blood.


